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Ритм прозы стал за несколько последних десятилетий одной из 
активно разрабатываемых проблем на стыке литературоведения и 
лингвистики. Современные российские и зарубежные исследования 
ритма прозы позволяют принципиально пересмотреть теорию и исто-
рию прозы. Однако необходимы исследования конкретных авторов, 
выявляющие специфику их прозаических текстов. В обсуждении 
произведений Л. Н. Толстого, начиная с их первых читателей, на 
первый план выходили вопросы содержания, и гораздо реже – поэти-
ки. В статье анализируются некоторые особенности ритма романа 
«Анна Каренина» в такой единице текста, как эпизод. Сложная смена 
ритмов, связанных с психологической характеристикой персонажей, 
формирует структуру романа; подчиняет себе читателя и определяет 
важное качество толстовской прозы – ее суггестивность. 
Ключевые слова. Л. Н. Толстой, «Анна Каренина», суггестивность, 
ритм прозы. 
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111.СХ Формированию внимательного читателя русской литературы в Арме-

нии была посвящена подвижническая деятельность Михаила Давидо-
вича Амирханяна, памяти которого посвящена наша статья. Отметим, 
что одна из конференций, которая была им организована в Ереване, 
была связана с именем Л. Н. Толстого, и творчеству Толстого посвя-
щены работы его дочери, А. М. Амирханян, благодаря чему в 
Армении развиваются толстоведческие исследования. 

 
Долгое время исследователи стиха отказывали прозе в том, что 

ей присущ значимый и ощутимый ритм. Приведем большую, однако 
важную цитату авторитетного автора, отрицающую ритм того текста, 
который будет предметом анализа в статье: «В "Анне Карениной" 
Толстой рассказывает о том, как Константин Левин пошел с 
мужиками косить, как ему поначалу было мучительно трудно, но 
как он, втянувшись в ритм крестьянского труда, стал ощущать 
огромное наслаждение от косьбы. Наслаждение это появилось 
только тогда, когда он понял красоту равномерной работы <…> 
Левин, как видим, испытал благотворную силу двух ритмов: малого – 
и большого, частого – и редкого. Левин ощутил высокое 
наслаждение и от того, как "коса резала сама собой", и от того, 
как "наступала блаженная медленная прогулка с рукой на косе...". 
Первый, частый, совпадал с ритмом дыхания, потому он был очень 
определенно, очень непосредственно осязаем физически. Второй, 
редкий, давал не меньшую, а даже большую радость, но как ритм он 
был осязаем гораздо менее непосредственно, его физическое 
воздействие казалось не столь определенным, не столь осознанным 
<…> Проза говорит о ритме, но не выражает его напрямую. Иное 
дело – стихи. В стихах косьба может воплотиться со свойственной 
этому трудовому процессу ритмической регулярностью: в них полу-
чает звуковое выражение и малый ритм, и большой. <…> Разум-
еется, и проза обладает своим ритмом. Но это ритм композицион-
ный, столь же трудноуловимый непосредственно, на слух или на 
глаз, как трудно было Константину Левину уловить ритмичность 
чередований труда и отдыха, – он ее чувствовал, но не осознавал. 
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 <…> Ритм стихов <…> дан нам в непосредственном ощущении и 

осознается мгновенно  – на слух и на глаз» [22]. 
Однако, несмотря на скепсис исследователей стиха, было обнару-

жено, что между прозой и поэзией с точки зрения ритма существует 
не качественное, а только количественное различие: ритм органичес-
ки присущ прозе [10, 22]. Одним из первых об этом писал А. М. Пеш-
ковский, собственно, выдвинувший теорию ритма прозы [16].  

В целом исследователей можно разделить на две большие 
группы: одни вычленяют конкретные  единицы ритма прозы, другие 
говорят о более общих основаниях ритма. 

М. М. Гиршман полагал: «Безусловно, в прозе нет и не может 
быть стихового членения на строки <…> мы исходим именно из 
широкого понимания ритма художественной речи как «единства в 
многообразии», как организованности речевого движения, которая 
опирается на периодическую повторяемость отдельных элементов 
этого движения и охватывает закономерности членения на 
отдельные речевые единицы, следования этих единиц друг за другом, 
их взаимного сопоставления и объединения их в высшие единства. 
Наличие такого рода организованности в художественной прозе, по-
видимому, не вызывает сомнений» [8, с. 260]. Для характеристики 
ритма прозы М. М. Гиршман предложил единицу под названием 
«колон» – это единица, в основе которой лежит синтагма. Кроме 
того, исследователи анализирует ритм как то, что организовано  пов-
торами, симметричными и ассиметричными синтаксическими 
конструкциями. На этом основании даже созданы методы автома-
тизированной обработки текстов (prose-rhythm-detector) с целью авто-
ризации, анализа и построения ритмичных текстов на русском, фран-
цузском и английском языках и определена совокупность рит-
мических средств, способствующих образованию ритма на фоне-
тическом, лексическом, грамматическом и структурно-композицион-
ном уровнях, описан алгоритм компьютерного анализа ритма. Ритм 
понимается в данном случае как повтор элемента (рифма, ассонанс, 
аллитерация, ономатопея, анаграмма, парономазия, таутацизм, дери-
вация, полиптотон, анафора, эпифора, симплока, хиазм, однородные 
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111.СХ члены, эпаналепсис, анадиплозис, редупликация и др.) [См.: 4; 11; 

12;13; 14; 23; 24; 26; 27; и пр.]. 
Другая концепция – это представление о том, что ритм создается 

«трудно объяснимым “чувством жизни”, захватывающей силой 
устремления вперед, тогда ритм можно определить как реальное 
динамическое строение речи в противоположность отвлеченной 
ритмической схеме» [5].  

Предпочтительнее, на наш взгляд, говорить о том, что в прозе 
реализуются оба понимания ритма, более того, второе понимание 
корректирует первое: любой повтор становится ритмом не только 
при минимум троекратном использовании (чтобы быть сознательно 
использованным, а не случайно возникшим в речи), но только тогда, 
когда «работает» на ритм целого, на то, чтобы вызвать определённую 
эмоциональную реакцию. 

Насколько осознанно прозаик «создает» ритм? Свидетельства са-
мих авторов, приведенные М.М. Гиршманом, подтверждают их соз-
нательную работу над ритмом фразы, фрагмента текста и произведе-
ния как целого [5, 2002, с. 248-276]. В понимании возможностей рит-
ма помогают лирика и музыка – известно, что благодаря ритму в поэ-
зии и музыке на «единицу» текста возникает больше смыслов [19]. 

Сложнее ситуация с Львом Толстым. Известно много его нега-
тивных суждений о поэзии и музыке, особенно высказанных в годы 
после «перелома» с 1870-х годов. Часто объясняют раздражение, 
которое вызывает у Толстого музыка, его новым мировоззрением. 
Скорее, причина в ином. С. Л. Толстой вспоминал, что в годы писа-
ния «Крейцеровой сонаты» музыка «раздражала» Толстого. О причи-
нах этого писал И. Р. Эйгес: «Возможно, что в натуре Толстого 
были задатки к физиологическому восприятию музыки, которое бы-
вает и благотворным для организма (не раз делались попытки и-
спользовать музыку в медицине) и разрушительным, как это изобра-
жено Толстым <…> В музыке Толстой видел стихию, порабоща-
ющую наше сознание, лишающую наше «я» обычной устойчивости» 
[21]. И. Р. Эйгес обратился к эпизоду «Детства», в котором герою 
после слушания «Патетической сонаты» кажется, что он теряет 
«сознание своего существования» и это «странное чувство», но чув-
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 ство страха во время слушания музыки пока еще связано с чувством 

художественного восторга. У позднего писателя  чужой ритм под-
чиняет себе и лишает индивидуальности. Толстой писал в 1904 году в 
Дневнике: «Слушая музыку и задавая себе вопрос: почему такая и в 
таком темпе, вперед как бы определенная последовательность 
звуков? я подумал, что это от того, что в искусстве музыки, поэзии 
художник открывает завесу будущего  – показывает, что должно 
быть. И мы соглашаемся с ним, потому что видим за художником 
то, что должно быть или уже есть в будущем» [18, т. 55, с. 336]. 

Толстовское раздражение – это свидетельство того, что раздра-
жаемое лично ему близко. В музыке и поэзии он, скорее всего, чувст-
вовал конкурентов: он сам стремился к созданию текста, который бы 
обладал гипнотическим воздействием, искал то, что формирует 
суггестивность текста. Вот наблюдение художника И. Е. Репина: 
«Беседы Л. Н. производят всегда искреннее и глубокое впечатление: 
слушатель возбуждается до экстаза его горячим словом, силой 
убеждения и беспрекословно подчиняется ему. Часто на другой и на 
третий день после разговора с ним, когда собственный ум начинает 
работать независимо, видишь, что со многими взглядами его нельзя 
согласиться, что некоторые мысли его, являвшиеся тогда столь 
ясными и неотразимыми, теперь кажутся невероятными и даже 
трудно воспроизводимыми, что некоторые теории его вызывают 
противоположные даже заключения, но во время его могучей речи 
этого не приходило в голову» [17, с. 17]. Важнейшим средством 
создания суггестивности как раз является ритм. Ещё в юности он 
писал в Дневнике: «Нельзя ли как-нибудь перелить в другого свой 
взгляд при виде природы. Описание недостаточно» [18, т. 46, с. 65]. 
Не случайно А. П. Чехов утверждал, что на него действовала не 
толстовская философия, а «толстовская манера выражаться, рассуди-
тельность и, вероятно, гипнотизм своего рода» [20, т. 5. с. 283]. 

В отличие от А. П. Чехова или И. А. Бунина, прямо признавав-
ших, что они используют музыкальные приёмы для построения 
текста, Толстой не писал об этом. Но, анализируя «Смерть Ивана 
Ильича» и «После бала», М. М. Гиршман отметил ритм этих произ-
ведений – в частности, использование малых колонов с преиму-
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111.СХ щественно ударным и завершениями, создающих ощущение высшей 

простоты [8, с. 314-328].  
«Анна Каренина» в ритмическом плане построена более сложно. 

Однако ритм и здесь является одним из основных осознанно исполь-
зуемых средств воздействия на читателя. Рассмотрим только 
несколько ключевых эпизодов романа с точки зрения задач, которые 
ставил перед собой Толстой для воздействия на читателя. 

Прежде всего, отметим ритмическую разницу в повествовании о 
Левине и Анне. Вот типичный фрагмент: «Утром Константин Левин 
выехал из Москвы и к вечеру приехал домой. Дорогой, в вагоне, он 
разговаривал с соседями о политике, о новых железных дорогах, и, 
так же как в Москве, его одолевала путаница понятий, недоволь-
ство собой, стыд пред чем-то; но когда он вышел на своей станции, 
узнал кривого кучера Игната с поднятым воротником кафтана, 
когда увидал в неярком свете, падающем из окон станции, свои ков-
ровые сани, своих лошадей с подвязанными хвостами, в сбруе с коль-
цами и махрами, когда кучер Игнат, еще в то время как уклады-
вались, рассказал ему деревенские новости, о приходе рядчика и о 
том, что отелилась Пава, – он почувствовал, что понемногу пута-
ница разъясняется, и стыд и недовольство собой проходят. Это он 
почувствовал при одном виде Игната и лошадей; но когда он надел 
привезенный ему тулуп, сел, закутавшись, в сани и поехал, раздумы-
вая о предстоящих распоряжениях в деревне и поглядывая на 
пристяжную, бывшую верховою, донскую, надорванную, но лихую 
лошадь, он совершенно иначе стал понимать то, что с ним случи-
лось» (Часть 1, гл. XXVI) [18, т. 18, с. 68]. Здесь нужно говорить о 
ритме не как о повторяемости определённых единиц, но как о дина-
мическом движении – большая часть предложений состоит из более 
чем 10–15 частей (колонов – в терминологии Гиршмана), это слож-
ные предложения, с обилием придаточных и обособлений. Такая 
строка  тяжела, словно запутана. Так же текут и мысли Левина. 

Повествование об Анне строится на энергичном и чётком ритме. 
Вспомним, что и во всех её движениях чувствовалась энергия: «В 
гостиную входила Анна. Как всегда, держась чрезвычайно прямо, 
своим быстрым, твёрдым и лёгким шагом, отличавшим её от 
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 походки других светских женщин, и не изменяя направления взгляда, 

она сделала те несколько шагов, которые отделяли её от хозяйки, 
пожала ей руку, улыбнулась и с этою улыбкой оглянулась на 
Вронского. Вронский низко поклонился и подвинул ей стул. Она 
отвечала только наклонением головы, покраснела и нахмурилась. Но 
тотчас же, быстро кивая знакомым и пожимая протягиваемые 
руки, она обратилась к хозяйке <…> Она подала руку и быстрым, 
упругим шагом прошла мимо швейцара и скрылась в карете» (часть 
II, гл. VII) [18, т. 18, с. 98]. Текст строится из коротких предложений, 
либо из сложных предложений, но состоящих из чётких и коротких 
фрагментов, перечислений («быстрым, твёрдым и лёгким шагом»). 

По производимому впечатлению повествование о Левине – 
словно пятистопный дактиль, а об Анне – словно двусложный хорей. 
Чередование эпизодов, посвящённых Анне и  Левину, строится на 
ритмическом контрасте, а стык эпизодов становится точкой смысло-
вого и эмоционального напряжения. По поводу других произведений 
писателя было сказано: «Ритм прозы Л. Толстого имеет одну 
особенность, которую можно определить как вибрация ритма в 
зависимости от темы и эмоциональности текста. Это значит, что 
Толстой использует ритм как художественный прием. По своему 
ритму все предыдущие авторы легко укладывались в свои средне-
арифметические показатели, и только Толстой вывел ритм в разряд 
художественных средств языка. Поэтому его показатели не отли-
чаются однородностью и с трудом поддаются анализу в сопоста-
вительных таблицах. Л. Толстой первым из представленных писа-
телей показал самую большую величину отклонений от интона-
ционной ритмичности, усилив таким образом психологизм в описа-
ниях своих героев. При этом интонационная характеристика высту-
пает как самостоятельная, не связанная с усилением или ослабле-
нием двух других. Этим можно объяснить разнобой в ритмических 
показателях Толстого...» [9, с. 278–279]. «Анна Каренина» вполне 
подтверждает эту мысль.  

Повторим, что в этих случаях ритм проявляется в динамическом 
развёртывании текста. Однако в романе есть сцены, которые прямо 
строятся не только на выразительной, но на изобразительной 
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толстовского времени, и ритм создаётся в том числе наличием 
повторяющихся элементов, ритмических отрезков – как в стихе. В 
этих сценах, создающих имитацию того или иного движения, изобра-
жающих его, гипнотическое воздействие текста на читателя 
становится предельным. 

Самая характерная – сцена поездки Анны в поезде из Москвы в 
Петербург (Часть 1, гл. XXIX) [далее: 18, т. 18, с. 72–73]. 

В начале эпизода ритм намеренно отсутствует: вообще 
ощущение ритма возникает только в оппозиции с «неритмом», 
постепенно из «шума» вырастает покачивание и в сюжете, и в ритме 
фразы: «Она села на свой диванчик, // рядом с Аннушкой, // и 
огляделась в полусвете / спального вагона. <…> //  А затем поезд 
тронулся и подчинил себе сознание Анны. В литературоведении 
отмечалось, что в этой сцене Толстой спорит с натурализмом, с 
точки зрения которого физиологические реакции являются в 
человеке главными, но при этом создаёт сцену именно как 
гениальный натуралист: «Первое время ей не читалось. // Сначала 
мешала возня и ходьба  (эта строчка – правильный амфибрахий – 
Л. Б.) // потом, // когда тронулся поезд, // нельзя было не 
прислушаться к звукам; // потом снег, // бивший в левое окно // и 
налипавший на стекло, // и вид закутанного, // мимо прошедшего 
кондуктора, // занесенного снегом с одной стороны, // и разговоры о 
том, // какая теперь страшная метель на дворе, // развлекали её 
внимание. // Далее все было // то же и то же; // та же тряска с 
постукиваньем, // тот же снег в окно, // те же быстрые переходы // 
от парового жара к холоду // и опять к жару, // то же мелькание 
тех же лиц в полумраке //и те же голоса, // и Анна стала читать и 
понимать читаемое». Чередование коротких и длинных колонов 
имитирует ритм поезда особенно в том фрагменте, в котором 
повторяются: то же и то же, та же, тот же, те же, то же, те же. 

Далее ритм поезда уходит на второй план – словно в кино, его 
стук то становится громче, то отступает перед мыслями Анны. Но  
мысли Анны кружат её, словно пушкинские бесы: «Герой романа 
уже начинал достигать // своего английского счастия,// 
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 баронетства и имения, //и Анна желала с ним вместе // ехать в это 

имение, // как вдруг она почувствовала, //что ему должно быть 
стыдно // и что ей стыдно этого самого. //Но чего же ему стыдно? 
// «Чего же мне стыдно?» //спросила она себя // с оскорбленным 
удивлением. //Она оставила книгу // и откинулась на спинку кресла, 
//крепко сжав в обеих руках // разрезной ножик. //Стыдного ничего 
не было. // Она перебрала //все свои московские воспоминания. // Все 
были хорошие, / приятные. // Вспомнила бал, // вспомнила Вронского 
//и его влюбленное / покорное лицо, // вспомнила все свои / отношения 
с ним: // ничего не было стыдного. // А вместе с тем // на этом 
самом месте воспоминаний // чувство стыда усиливалось, // как 
будто / какой-то внутренний голос //именно тут, // когда она 
вспомнила о Вронском, // говорил ей: // «Тепло, // очень тепло, // 
горячо». «Кружение» создается не только чередованием то 
удлиняющихся, то более коротких фрагментов – что происходит на 
протяжении отрывка несколько раз (впрочем, большинство из них 
состоит из 3-4 ударений), но и настойчивым кружением слова 
«стыдно», т.е. на лексическом уровне. 

Далее движение превращается в хаотическое («Она чувствовала, 
что нервы ее, как струны, натягиваются все туже и туже на 
какие-то завинчивающиеся колышки. Она чувствовала, что глаза ее 
раскрываются больше и больше, что пальцы на руках и ногах нервно 
движутся, что в груди что-то давит дыханье и что все образы и 
звуки в этом колеблющемся полумраке с необычайною яркостью 
поражают ее. На нее беспрестанно находили минуты сомнения, 
вперед ли едет вагон, или назад, или вовсе стоит. Аннушка ли подле 
нее или чужая? «Что там, на ручке, шуба ли это или зверь? И что 
сама я тут? Я сама или другая?» Ей страшно было отдаваться 
этому забытью. Но что-то втягивало в него, и она по произволу 
могла отдаваться ему и воздерживаться»). И тут движение 
внезапно обрывается: «Мужик этот с длинною талией принялся 
грызть что-то в стене, старушка стала протягивать ноги во всю 
длину вагона и наполнила его чёрным облаком; потом что-то 
страшно заскрипело и застучало, как будто раздирали кого-то; 
потом красный огонь ослепил глаза, и потом все закрылось стеной. 
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111.СХ Анна почувствовала, что она провалилась». Это удар фанфар как 

роковая катастрофа в духе «Франческо да Римини» П. И. Чайков-
ского. А затем экстатический ритм сменяется энергическим ровным 
ритмом, который характерен для повествования об Анне: «К утру 
Анна задремала, сидя в кресле, и когда проснулась, то уже было бело, 
светло и поезд подходил к Петербургу» . Так одна из ключевых сцен 
романа, в которой Анна «разрешила» себе страсть, построена на 
ритмах, подчиняющих себе читателя. 

Еще одна сцена, построенная на суггестивном воздействии ритма 
– сцена размышлений Алексея Каренина (Ч. II, гл. VIII) [далее: 18, 
т. 18, с. 100–101]. 

В ней происходит столкновение различных ритмических 
движений. Сначала – кружение, которое ни к чему не привело: «Чрез 
её комнату он доходил до двери спальни и опять поворачивался. На 
каждом протяжении своей прогулки, и большею частью на паркете 
светлой столовой, он останавливался и говорил себе: “Да, это 
необходимо решить и прекратить, высказать свой взгляд на это и 
своё решение”. И он поворачивался назад. “Но высказать что же? 
какое решение?” – говорил он себе в гостиной и не находил ответа. 
<…> И он от двери спальной поворачивался опять к зале; но, как 
только он входил назад в тёмную гостиную, ему какой-то голос 
говорил, что это не так и что если другие заметили это, то значит, 
что есть что-нибудь. И он опять говорил себе в столовой: “Да, это 
необходимо решить и прекратить и высказать свой взгляд…” И 
опять в гостиной пред поворотом он спрашивал себя: как решить? 
И потом спрашивал себя, что случилось? И отвечал: ничего, и 
вспоминал о том, что ревность есть чувство, унижающее жену, но 
опять в гостиной убеждался, что случилось что-то. Мысли его, как 
и тело, совершали полный круг, не нападая ни на что новое. Он 
заметил это, потёр себе лоб и сел в её кабинете». Структура фразы, 
лексические повторы, размеренные колоны, начинающиеся с 
энергичного поворота «и он...» и пр. создают физическое ощущение 
кружения. 

И только остановка заставила героя выйти из замкнутого круга, 
кружения больше нет: «Тут, глядя на её стол с лежащим наверху 
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 малахитовым бюваром и начатою запиской, мысли его вдруг 

изменились. Он стал думать о ней, о том, что она думает и 
чувствует. Он впервые живо представил себе её личную жизнь, её 
мысли, её желания, и мысль, что у неё может и должна быть своя 
особенная жизнь, показалась ему так страшна, что он поспешил 
отогнать её. Это была та пучина, куда ему страшно было загля-
нуть». Далее живой, естественный ритм речи сменился упорядочен-
ным нудным ритмом чиновного доклада: «…несмотря на то, в 
голове его ясно и отчётливо, как доклад, составилась форма и 
последовательность предстоящей речи. “Я должен сказать и 
высказать следующее: во-первых, объяснение значения обществен-
ного мнения и приличия; во-вторых, религиозное объяснение значения 
брака; в-третьих, если нужно, указание на могущее произойти 
несчастье для сына; в-четвёртых, указание на её собственное 
несчастье”». Это опять кружение, но уже не физическое (хождение), 
а кружение мысли, свойственное чиновному сознанию. В повество-
вании о Каренине у читатель вообще всегда возникает почти физи-
ческое ощущение замкнутого движения по кругу – столь отличное от 
энергичного повествования об Анне. Так психологическая разница их 
характеров раскрывается и на уровне ритма.  

Для Вронского такой сценой является сцена скачек (Часть II, 
гл. XXV) [далее: 18, т. 18, с. 136–137]: «В первые минуты Вронский 
ещё не владел ни собою, ни лошадью. Он до первого препятствия, 
реки, не мог руководить движениями лошади». Ритм сбит. Но вот он 
налаживается: «В то самое мгновение, как Вронский подумал о том, 
что надо теперь обходить Махотина, сама Фру-Фру, поняв уже то, 
что он подумал, безо всякого поощрения, значительно наддала и 
стала приближаться к Махотину с самой выгодной стороны, со 
стороны верёвки.<…> . Канавку она перелетела, как бы не замечая. 
Она перелетела её, как птица». Короткие колоны с 4 и 3 ударениями 
сменяются ещё более быстрыми – с 2 ударениями («сама Фру-Фру, // 
поняв уже то...»). Это не «музыкальный»,  строящийся на гармонии 
ритм, но ритм движения. Как и в сценах, анализируемых ранее, далее 
произошла внезапная остановка: «…но в это самое время Вронский, к 
ужасу своему, почувствовал, что, не поспев за движением лошади, 
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111.СХ он, сам не понимая как, сделал скверное, непростительное движение, 

опустившись на седло. Вдруг положение его изменилось, и он понял, 
что случилось что-то ужасное». Фраза не остановилась, скорее, 
падение с лошади – это не остановка, движение по инерции продол-
жается, но это уже хаос. 

У каждого героя, таким образом, свои ритмические лейтмотивы, 
каждый инструмент ведёт партию в своём ритме. И каждому герою 
дана сцена, в которой он волен подчинится или не подчинится ритму 
поезда, лошади, хождения – и ритм повествования включает в этот 
процесс читателя. В каждой из этих сцен герой оказывается гипно-
тически захвачен ритмом, но это приводит к катастрофе: Каренин 
останавливается, Анна проваливается, Вронский падает – Анна дает 
волю страсти, Каренин и Вронский – оба проявляют неумение жить.  

Особой силой воздействия на читателя обладает сцена 
самоубийства Анны. Повествование становится все более и более 
ритмичным, становясь стихотворением в прозе, основная часть колон 
строится на 3 или 2 ударениях, в результате последнее предложение 
можно разделить на стихотворные строки, которые постепенно ста-
новятся короче и гаснут: «Мужичок, // приговаривая что-то, // рабо-
тал над железом. // И свеча //, при которой она читала // исполнен-
ную тревог, //обманов, //горя и зла книгу, //вспыхнула более ярким, 
//чем когда-нибудь, // светом, //осветила ей все то, // что прежде // 
было во мраке, //затрещала, //стала меркнуть // и навсегда // потух-
ла» [18, т. 19, с. 225]. Ритм этой фразы связан не с передачей ритма 
движения, он возникает – как в лирике – как результат предельной 
концентрации трагической эмоции. М.М. Гиршман отмечал, что для 
Толстого вообще характерно дробление, уменьшение объёма 
ритмических единиц к концу главы или произведения [8, c. 322]. 

В.Набоков писал, что нужно объяснить ту магическую прелесть, 
которой роман Толстого нас завораживает [15, с. 273]. Собственно, 
Набоков говорил о ритме романа, который как раз и завораживает 
читателя на всех уровнях текста: от ритма фразы до ритма эпизода и 
архитектоники романа в целом. 

Считается, что перевод стихотворного текста сложнее перевода 
прозаического, когда важнее всего передать смысл фразы, а главные 
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 трудности состоят в переводе реалий, идиом и пр. Но современные 

требования к художественному переводу предполагают требования 
сохранения авторского стиля, хотя сохранение  ритма мало обсужда-
ется как актуальная переводческая задача [6; 25; 31]. Возникает ли 
ритм в переводном тексте сам по себе просто как следствие перево-
да? Чувствуют ли переводчики ритм толстовской фразы, абзаца, 
главы, текста в целом? Зависит ли ритм переведенного текста от язы-
ка и длины слова и фразы в этом языке и специфики его синтаксиса? 
Впрочем, некоторые переводчики оказались очень чуткими к поэтике 
анализируемых эпизодов [2; 3]. 

К концу ХХ в. появилось 625 изданий «Анны Карениной» на 41 
языке, а на английский язык было сделано более 20 переводов [1]. 
Обратимся лишь к нескольким примерам. 

Одной из первых значительных переводчиц романа на англий-
ский язык была Констанс Гарнетт. Вот её перевод сцены поездки 
Анны из Москвы в Петербург: «Farther on, it was continually the same 
again and again: the same shaking and rattling, the same snow on the 
window, the same rapid transitions from steaming heat to cold, and back 
again to heat, the same passing glimpses of the same figures in the 
twilight, and the same voices, and Anna began to read and to understand 
what she read» [30]. То, как Толстой создает стук поезда, передано 
переводчицей с помощью повтора (the same), некоторый ощущаемый 
ритм создаётся самим следованием толстовскому синтаксису с его 
короткими фрагментами. Большую роль играет то, что в английском 
языке одно- и двусложные слова составляют более половины его 
базовой лексики, и при дословном переводе сохранится намёк на 
толстовский ритм. Но английский текст не создаёт ощущения  неумо-
лимости движения поезда. 

Один из последних переводов романа Толстого – Р.Пивера и 
Л.Волохонской. Р.Пивер – поэт,  его супруга – носитель русского 
языка, филолог, переводчик православной литературы. Если для 
большинства читателей и работающих в рамках «популярной» тра-
диции английских переводчиков важны «читаемость» текста (reader-
friendly), то эти переводчики сознательно стремились к передаче 
идиостиля писателя.  Толстой со сложными периодами, нагромож-
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111.СХ дением повторов и т.д. оказался непривычным, однако перевод во 

многом сохраняет суггестивную функцию ритма важных для романа 
сцен. Обратимся к той же сцене поездки Анны в Петербург: «Further 
on it was all the same; the same jolting and knocking, the same snow on 
the window, the same quick transitions from steaming heat to cold and 
back to heat; the same flashing of the same faces in the semi-darkness, 
and the same voices, and Anna began to read and understand what she 
was reading» [29, c. 78]. Односложные слова, более жесткие по 
звучанию, повторение союза «and» и др. позволяют создать более 
близкий к толстовскому текст, чем, например, у К.Гарнетт. Может 
быть, еще лучше было бы использовать, например, вместо повторе-
ния слова «the same» вариант более «жестких» на слух «that – these» 
или др. 

А вот в повествовании о Левине краткость английского слова 
мешает переводчику: «In the morning Konstantin Levin left Moscow, 
and towards evening he reached home. On the journey in the train he 
talked to his neighbors about politics and the new railways, and, just as in 
Moscow, he was overcome by a sense of confusion of ideas, dissatisfaction 
with himself, shame of something or other. But when he got out at his own 
station, when he saw his one-eyed coachman, Ignat, with the collar of his 
coat turned up; when, in the dim light reflected by the station fires, he saw 
his own sledge, his own horses with their tails tied up, in their harness 
trimmed with rings and tassels; when the coachman Ignat, as he put in his 
luggage, told him the village news, that the contractor had arrived, and 
that Pava had calved, – he felt that little by little the confusion was 
clearing up, and the shame and self -dissatisfaction were passing away» 
(пер. Констанс Гарнетт) [30]. 

Анализ нескольких ключевых эпизодов романа «Анна Каренина» 
показал сознательную работу Л. Н. Толстого с ритмом текста, что 
важно,  и для усложнения теории прозы, для более глубокого пони-
мания истории литературы, для анализа вопросов читательской ре-
цепции,  для решения некоторых практических вопросов, например, 
художественного перевода, и, конечно, преподавания языка и лите-
ратуры, поскольку позволяет формировать в иноязычном читателе то, 
что называется чувство языка и стиля. 
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Լ. Ն. ՏՈԼՍՏՈՅԻ «ԱՆՆԱ ԿԱՐԵՆԻՆԱ» ԱՐՁԱԿԻ ՌԻԹՄԻ 
ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

 
Լ. Ե. ԲՈՒՇԿԱՆԵՑ 

 
Լև Տոլստոյի թանգարան (Կազան, Ռուսաստան) 

 
Արձակի ռիթմը դարձել է ռուս և արտասահմանյան հետազոտողների 
ակտիվ ուշադրության առարկա։ Նման ուսումնասիրությունները 
թույլ են տալիս հիմնարար կերպով վերանայել արձակի տեսությունն 
ու պատմությունը։ Այնուամենայնիվ, անհրաժեշտ է բացահայտել 
տարբեր հեղինակների արձակ տեքստերի առանձնահատկություն-
ները։ Լ.Ն. Տոլստոյի ստեղծագործությունների քննարկման ժամա-
նակ, սկսած նրանց առաջին ընթերցողներից, առաջ են քաշվել բո-
վանդակության հարցեր, և շատ ավելի քիչ հաճախ քննարկվել են 
պոետիկայի խնդիրները։ Հոդվածում վերլուծվում են «Աննա Կարե-
նինա» վեպի ռիթմի որոշ առանձնահատկություններ և բացա-
հայտվում են ռիթմի դինամիկ տեղակայման սկզբունքները տեքստի 
այնպիսի միավորում, ինչպիսին է դրվագը։ Ռիթմերի բարդ փոփոխու-
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 թյունները կապված են կերպարների հոգեբանական բնութագրերի 

հետ և ձևավորում են վեպի կառուցվածքը, ենթարկում են ընթեր-
ցողին և որոշում Տոլստոյի արձակի կարևոր որակը՝ դրա ենթադրո-
ղականությունը։ 
Բանալի բառեր՝ Լ. Ն. Տոլստոյ, «Աննա Կարենինա», ակնարկողակա-
նություն, արձակի ռիթմ։ 
 

 
FEATURES OF THE RHYTHM OF THE PROSE OF 

“ANNA KARENINA” BY L. N. TOLSTOY 
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The rhythm of prose has become the subject of active attention of Russian 
and foreign researchers. Such studies allow us to revise fundamentally the 
theory and the history of prose. However, it is necessary to identify the 
specifics of the prose texts of different authors. In the discussion of the 
works of L. N. Tolstoy, starting with their first readers, issues of content 
came to the fore, and much less often the problems of poetics were 
discussed. The article analyzes some features of the rhythm of the novel 
"Anna Karenina" and reveals the principles of dynamic deployment of 
rhythm in such a unit of text as an episode. A complex changes of rhythms 
are associated with the psychological characteristics of the characters and 
form the structure of the novel; subjugates the reader and determines an 
important quality of Tolstoy's prose – its suggestiveness. 
Key words. L. N. Tolstoy, "Anna Karenina", suggestiveness, rhythm of 
prose. 
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